


Consideraciones espaciales

• Número de líneas.

• Ubicación de las líneas. 

• Alineación.

• Número de espacios y caracteres por línea.

• Tipo de fuente.

• Color.



Consideraciones temporales

• Número de líneas.

• Permanencia en pantalla. 

• Subtítulos cortos.

• Asincronía.

• Cambios de plano.

• Separación entre subtítulos.



Convenciones ortotipográficas

• Signos de exclamación y de interrogación.



Convenciones ortotipográficas

• Mayúscula.

• Guión (i).



Convenciones ortotipográficas

• Guión (ii).



Convenciones ortotipográficas

• Puntos suspensivos (i).



Convenciones ortotipográficas

• Puntos suspensivos (ii).



Convenciones ortotipográficas

• Comillas (i).



Convenciones ortotipográficas

• Comillas (ii).



Convenciones ortotipográficas

• Cursiva (i).



Convenciones ortotipográficas

• Cursiva (ii).



Consideraciones generales

• Necesidad de reducción

• Coherencia y cohesión

• Cambio de medio oral a escrito



Reducción

“[…] los subtítulos no son, ni pueden ser, 
una traducción completa y detallada de 

los diálogos de la versión original.

Sencillamente no es ésa su función”.
Díaz-Cintas (2003:201)



Reducción

Necesidad de reducción:

• Audición vs. lectura

• Velocidad de lectura cómoda

Porcentaje de reducción aceptado:

• Alrededor del 40% del texto original



Reducción

Tipos de reducción:

• Parcial: condensación o concisión

• Total: eliminación, omisión o supresión



Reducción

“[…] un trabajo es óptimo cuando 
el espectador tiene la impresión 
de que no se le ha escamoteado 

información alguna”.
Díaz-Cintas (2003:201)



Estrategias de condensación

• Palabras cortas.



Estrategias de condensación

• Apócopes.

• Empleo de pronombres.



Estrategias de condensación

• Tiempos verbales simples.

• Transposiciones.



Estrategias de condensación

• Fusión



Condensación

“[…] el subtitulador ha de intentar 
un equilibrio […] a tres niveles:

semántico[…], pragmático […] y 
estilístico[…]”.

Díaz-Cintas (2003:208)



Omisión

• Frases o expresiones repetidas o redundantes



Omisión

• Expresiones de función fática.

• Saludos e interjecciones.



Omisión

• Fórmulas retóricas y de cortesía.



Omisión

• Circunstanciales y modificadores.

• Enumeraciones superfluas.



Omisión

• Nombres propios o apodos repetidos.

• Elementos disyuntivos.



Cohesión y coherencia

“No podemos simplemente eliminar 
información y dejar vacíos”.

Díaz-Cintas (2003:214)

“[…] each subtitle must be a coherent
logical or syntactical unit”.

Ivarsson (1992:96)



Cohesión y coherencia. 
Dimensión léxica

• Repetición de pronombres personales en 
función de sujeto



Cohesión y coherencia. 
Dimensión léxica

• Sustitución de sustantivos o SN por pronombres 
indefinidos, demostrativos o posesivos.



• Pronombres indefinidos, demostrativos o 
posesivos.

Cohesión y coherencia. 
Dimensión léxica



Cohesión y coherencia. 
Dimensión léxica

• Inclusión de vocativos.



Cohesión y coherencia. 
Dimensión sintáctica

“[E]n primer lugar intentaremos terminar la primera 
línea en un punto y aparte.

De no ser posible lo anterior, intentaremos terminar la 
primera línea en un punto y coma o en una coma.

De no resultar tampoco posible, intentaremos 
terminarla en la separación entre el sujeto y el verbo o 

en la separación entre el verbo y los complementos.
De no ser posible, intentaremos no fragmentar un 

complemento. 
Después, no fragmentar una palabra”.

Mayoral (1993:56)



Segmentación de los 
subtítulos

• Inclusión de vocativos.

• Evitar la partición de oraciones en dos líneas.

• Distribución simétrica y equilibrada.

• Distribución lingüística del subtítulo adecuada 
al mensaje.

• Reflejar características del mensaje (sorpresa, 
ironía, duda, suspense, etc.).

• División lógica de la oración.



Segmentación de los 
subtítulos

• Palabras.

• Sujeto y predicado.



Segmentación de los 
subtítulos

• Tiempos verbales compuestos.

• Perífrasis verbales.



Segmentación de los 
subtítulos

• Preguntas.



Segmentación de los 
subtítulos

• Oraciones coordinadas.

• Oraciones yuxtapuestas.



Segmentación de los 
subtítulos

• Oraciones subordinadas.



Segmentación de los 
subtítulos

• Oraciones subordinadas.



Segmentación de los 
subtítulos

“Distribuir una unidad de sentido en dos líneas 
tiene un efecto perturbador y entorpece la lectura. 

Por eso, ha de procederse a la separación sutil de 
los componentes léxicos de toda oración, evitando 
la ruptura abrupta de un sustantivo de su artículo, 

de un adjetivo de su nombre, preposiciones 
escindidas de sus núcleos semánticos, etc.”.

Díaz-Cintas (2003:221)


